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Аннотация: в работе рассматриваются распространённые лингвистиче-

ские ошибки, возникающие при употреблении технических терминов в студенче-

ских и научных текстах энергетической и технической направленности. Анали-

зируются основные типы терминологических ошибок. Особое внимание уделя-

ется причинам их возникновения. Рассматривается влияние терминологических 

ошибок на качество научных работ, включая искажение смысла и снижение ака-

демической ценности. В работе предлагаются рекомендации по устранению 

ошибок, основанные на использовании нормативных документов, профессио-

нальной литературы и редакторской проверки. Сделан вывод о важности фор-

мирования терминологической грамотности как ключевого элемента научной 

культуры будущих специалистов. 
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Целью работы является рассмотрение распространённых лингвистических 

ошибок, возникающих при употреблении технических терминов в студенческих 

и научных текстах энергетической и технической направленности, анализ при-

чин неправильного употребления терминологии и влияния языковой неточности 

на качество научного текста. 

В условиях стремительного развития энергетики и технических наук точ-

ность и корректность терминологии имеет особую важность. Технические тер-

мины служат не просто словами, а точными обозначениями научных понятий, 

искажение которых приводит к нарушению логики, снижению научной ценности 

и профессиональной достоверности текста. 

Студенческие научные работы, курсовые, статьи и отчёты часто содержат 

терминологические ошибки, связанные как с недостаточным владением специ-

альной лексикой, так и с отсутствием навыков работы с профессиональными ис-

точниками [1]. Поэтому изучение типичных ошибок и формирование рекоменда-

ций по их устранению является актуальной задачей. 

Техническая терминология – это система специальных слов и словосочета-

ний, используемых для обозначения явлений, процессов и объектов в сфере тех-

ники и энергетики [2]. Особенности технических терминов: 

− однозначность; 

− системность и стандартизованность; 

− логическая точность; 

− отсутствие эмоциональности. 

Неправильное употребление таких терминов приводит к неправильному 

толкованию смысла и снижает научную ценность работы. 

Рассмотрим основные типы лингвистических ошибок в студенческих и 

научных работах: 

Неправильное определение термина. 

Наиболее частая ошибка – некорректное раскрытие смысла технического 

понятия [3]. 

Например: 
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− студент путает понятия «электрическая мощность» и «энергия»; 

− даёт бытовое определение научному явлению. 

Это происходит из-за отсутствия работы с нормативными источниками: ГО-

СТами, учебниками, справочниками. 

Смешение терминов разных научных областей. 

Часто студенты применяют термины, принадлежащие другой отрасли 

науки [4]. 

Например: использование физического термина «импульс» в контексте элек-

тротехники, где подходит термин «пусковой ток». 

Неуместное использование англицизмов. 

Техническая сфера активно использует английский язык, но использование 

англицизмов должно быть обоснованным [5]. 

Типичные ошибки: 

− употребление английского слова при наличии точного русского аналога 

(«power» вместо «мощность»); 

− неправильная транслитерация («инвертор» как «invertor»). 

4. Неточность терминологических сочетаний. 

Некорректные словосочетания: 

− «высокая электрическая проводимость материала» заменяется ошибоч-

ным «большая проводимость электричества»; 

− «тепловая энергия» путается с «теплота». 

Терминологическое словосочетание должно соответствовать ГОСТ и обще-

принятой научной норме. 

5. Орфографические и морфологические ошибки в терминах. 

Технические слова часто сложные по структуре, что вызывает ошибки: 

− «электроэнергетика» → «электро энергетика»; 

− «непрерывность» → «неприрывность». 

6. Неправильное сокращение терминов. 

Очень распространённая ошибка – использование сокращений, не соответ-

ствующих нормативам. 
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Например: 

− «ЭЭ» вместо «ЭЭЭ» (электрическая энергия); 

− «ТЭК» пишут как «ТЭЦ» по ошибке. 

3. Причины появления терминологических ошибок. 

1. Недостаточное знание профессиональной лексики. 

2. Использование непроверенных интернет-источников. 

3. Отсутствие навыков работы с научной литературой. 

4. Перенос бытовых значений в научный текст. 

5. Влияние разговорной речи и социальных сетей. 

4. Влияние ошибок на качество научных работ. 

Неправильное употребление терминов приводит к: 

− искажению научного смысла; 

− неполному или неверному раскрытию темы; 

− снижению академической ценности исследования; 

− снижению оценки работы; 

− недопониманию со стороны научного руководителя или рецензента. 

В энергетической сфере это особенно критично, так как неверная трактовка 

понятия может привести к реальным техническим ошибкам. 

Перечислим способы устранения терминологических ошибок. 

Работа с нормативными источниками: ГОСТ 7.0.12–2011, ГОСТ 2.105–2019, 

отраслевые словари и энциклопедии. 

Использование профессиональных учебников по энергетике. Обязателен 

анализ терминов из учебников, справочников, монографий. 

Сопоставление русских и английских терминов. Англицизмы использовать 

только при необходимости и после проверки в словарях терминов. 

Рецензирование и редактирование. 

Перед сдачей студент должен перечитывать текст, исправлять неточности, 

пользоваться автоматическими орфографическими сервисами. 
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Подводя итог проведённому анализу, можно отметить, что корректное упо-

требление технических терминов играет ключевую роль в формировании каче-

ственного научного текста в областях энергетики и технических специальностей. 

Обобщая изложенное, следует подчеркнуть, что терминологические ошибки 

приводят к искажению смыслов, снижению научной ценности работ и затруд-

няют профессиональное общение. 

Таким образом, можно сделать вывод, что повышение терминологической 

грамотности возможно только при систематической работе с нормативными до-

кументами, профессиональной литературой, словарями и справочниками. В це-

лом, можно утверждать, что грамотное использование терминов повышает уро-

вень научной культуры будущих специалистов энергетической отрасли и способ-

ствует развитию профессиональных компетенций. 
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